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Abstract  
According to Bakhtin's theory, the novel as a literary type, appropriate to the 
spirit of the age and human society, has dialogical relations in linguistic 
dimensions. A conversational visual novel is the result of the entanglement 
of languages emerging from the characters, each of them with a different 
worldview, social and cultural level, is present in the novel and interacts 
with each other. The novel "Post-e Shabaneh" in a multi-voiced world, with 
the depiction of different sounds, has the heteroglossia feature, and the 
language of each character in each part of the novel interacts with other 
languages. This heteroglossia can be seen in the language, tone, and form of 
the novel, and its translation is very important, and this article will analyze 
this feature. The novel "Post-e Shabaneh" is a Persian translation of the 
Arabic novel "Barid Al-Layl" by Hoda Barakat. The present article tries to 
criticize its Persian translations with a descriptive-analytical method in order 
to find out how translators dealt with the heteroglossia feature of the novel in 
the translations. There have been three translations of this work by 
Hamidreza Mohajerani, Mansoureh Ahmadi Jafari, and Soha Banouni and 
published under the title "Post-e Shabaneh". In the study of more than 60 
samples of translations in multiple languages manifested in the tone and 
language of the character and the double-voiced discourse, it seems that each 
of the translators has been successful in translating the heteroglossia feature 
to some extent. Banouni has performed poorly in this field and has often not 
provided an acceptable translation. 
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Introduction 
 The Arabic novel "Barid Al-Layl" by Hoda Barakat is the winner of 

the 2019 Arabic Booker Prize, and due to its importance in the 

contemporary Arabic novel, it is also translated into Persian under the 

title "Post-e Shabaneh" by three translators (Hamidreza Mohajerani, 

Mansoureh Ahmadi Jafari and Saha Banouni). By explaining this 

feature of the novel, this article is trying to examine with what 

components it is possible to translate the heteroglossia style of the 

novel and whether the translations of this work have been able to 

reflect this important feature in the style of the novel. Because a good 

translation of a novel is not a translation of words and sentences, but a 

translation of all the narrative, stylistic, and linguistic aspects of the 

novel; the present article tries to criticize the translations of the novel 

"Post-e Shabaneh" by Hoda Barakat, focusing on its "heteroglossia" 

feature. Therefore, this article examines the characters' utterances in 

accordance with the characterization, the interaction of the novel with 

other literary types, and the interaction of the speech styles of 

hybridization, polemic, parody, and stylization. 

The current research aims to answer the following questions: 

1. In what components can the feature of heteroglossia in the 

novel "Post-e Shabaneh" be studied and evaluated? 

2. Which of the translators has presented a more successful 

translation of the heteroglossia feature of the mentioned novel? 

 

The hypotheses are as follows: 

1. According to the narrative style of the letter in the first part and 

the self-talk of the characters in the last two parts, the novel "Post-e 

Shabaneh" has put the speech of the story characters in conversational 

interaction with other sounds and has established heteroglossia in the 

language of the characters according to the type of each character. 

Also, heteroglossia can be seen in the interaction of the language of 

the novel with other literary and non-literary types in the language of 

the characters, as well as double-voiced discourse in the interaction of 

speech styles such as hybridization, polemic, parody, and stylistics. 

2. In the examination of the double-voiced discourse of the novel, 

it seems that the translators have not provided a suitable translation 

and the interference of sounds and correspondence or correlation or 

contrast in the desired double-voiced discourse have not been 

considered. 
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Literature Review 

In analyzing the feature of heteroglossia in the novel, the following 

points can be mentioned: 

1. Akbarizadeh et al. (2014) in the article Heteroglossia Effects in 

the Novel Things We Left Unsaid, investigated the double-voiced 

discourse between the female writer and the characters and narrator's 

language and the language of literary and non-literary genres, and by 

studying the three levels of multilingualism in Pirzad's novel for 

women, they analyzed different elements in the creation of an 

inconsistent language system in the discourse of the novel. 

2. Baloo and his colleagues (2016) in the article Bakhtinian 

Polyphony and Heteroglossia and Their Presentation in the Novel 

Sangesabor, besides the polyphonic feature of this novel, paid 

attention to heteroglossia feature, and while enumerating the 

characteristics of the sounds of the text manifested in the characters, 

they also dealt with the conversational relationships between them and 

enumerated the aspects of parody and consonance between them. 

3. Professor Mohammadi and his colleague (2016) in an article 

entitled Multilingualism and Polyphony: Post-modernism Features in 

"Possible Night" (Shab-e Momken) Novel, while enumerating the 

novel's postmodern characteristics, pointed out multilingualism and 

listed the use of English and French alongside Persian as well as the 

use of colloquial language and the use of words different from the 

official language by the characters as manifestations of 

multilingualism. 

Methodology 

In order to understand a novel, it is important to pay attention to its 

linguistic and stylistic layers. Also, it is necessary to discover and 

understand the different language varieties that have emerged 

according to linguistic rules. The novel "Post-e Shabaneh" is a Persian 

translation of the Arabic novel "Barid Al-Layl" by Hoda Barakat. This 

article tries to criticize the Persian translations of Hamidreza 

Mohajerani, Mansoureh Ahmadi Jafari, and Soha Banouni with a 

descriptive-analytical method and library tools in order to understand 

how the heteroglossia feature of this novel is translated. 
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Conclusion 

According to the analysis of the discourse of the novel "Post-e 

Shabaneh" by Hoda Barakat; in confirmation of the first hypothesis, it 

can be found that the words of the characters in the novel in the 

official language of the letters are appropriate for each character as 

well as the specific time and place of writing. 

Heteroglossia can be seen in the language of the characters, in the 

mixing of the language of religion, popular culture and science in the 

words of the characters. The double-voiced discourse is arranged in 

relation to the voice of the hypothetical addressee of each letter, as 

well as the voice of the society and the ruling presuppositions and 

taboos. Where another voice has an objective embodiment in the 

speech of the speaker, we are faced with a hybrid discourse. However, 

when another voice is implicitly considered during the speech, or the 

speaker's voice is consistent with another voice, it is the stylistic 

double-voiced speech, or it is in contrast with the other, and the 

representation is contradictory. It is very important to pay attention to 

the interference of sounds in speech and translators should consider 

the type of personality, insight, and social level of the person as well 

as another voice, to represent the double-voiced speech and translate 

the multiple voices and choose the appropriate interpretations and 

words. Among more than 60 selected samples, some of which were 

mentioned in a small part of the article, it was observed that the 

second hypothesis is somewhat true and the translators tried to 

translate these heteroglossias in an experimental way and were 

successful to some extent. 
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از  یرمان در سه برگردان فارس «یچند زبان»نقد ترجمه سبک 
 «پست شبانه»رمان 

 رانیا، تهران، دانشگاه الزهراء )س(، یعرب اتیگروه زبان و ادب، اریاستاد    زاده یفاطمه اکبر
  

 رانیا، لامیا، لامیدانشگاه ا، یعرب اتیزبان و ادبگروه ، اریاستاد  شادمان  سرای
  

‌چکيده‌
دارای روابط ، متناسب با روح عصر و جامعه بشری، نوع ادبی عنوان بهرمان  ؛باختین هبر اساس نظری

های برآمده از تنیدگی زبانحاصل درهم، رمان تصویری گفتگومند .گون در ابعاد زبانی استمکالمه

و در  حضورداشتهدر رمان ، فرهنگی مختلف و سطح اجتماعی، بینیکه هرکدام با جهان ؛هاستشخصیت

 چند زبانی از ویژگی، با ترسیم آواهای مختلف، در دنیایی چندآوا« پست شبانه»تعامل باهم هستند. رمان 

. این ستهادر تعامل گفتگومند با سایر زبان، در هر بخش از رمان، و زبان هر شخصیت برخوردار است

است بسیار حائز اهمیت ، برگردان آن در ترجمه و بوده مشاهده قابل، آوا و سبک رمان، چندگانگی در زبان

برگردان فارسی از رمان « پست شبانه». رمان که این مقاله به ترسیم و تحلیل این ویژگی خواهد پرداخت

به نقد ، تحلیلی -روش توصیفی تلاش دارد با حاضر اثر هدی برکات است که مقاله« بريد الليل»عربی 

. شودواکاوی ، هازبانی این رمان در ترجمهبرگردان ویژگی چندچگونگی آن بپردازد تا  فارسی هایترجمه

منصوره احمدی جعفری و سها بعنونی و ، که به قلم حمیدرضا مهاجرانیترجمه از این اثر صورت گرفته  سه

در چند زبانی متجلی در  هاترجمه نمونه از 11بیش از  بررسیدر  به چاپ رسیده است.« پست شبانه»با عنوان 

رسد هرکدام از مترجمان در برگردان ویژگی چند می به نظر، لحن و زبان شخصیت و دوصدایگی گفتمان

عملکرد ضعیفی داشته و اغلب ترجمۀ قابل قبولی ارائه ، اند. بعنونی در این زمینهزبانی تا حدّی موفق بوده

 .نکرده است

 .بركات هدي، شبانه پست، زبانيچند ، ترجمه رمان ها:‌کليدواژه

‌  
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‌مقدمه
پرداز قرن ترین نظریهعنوان بزرگ م( به 0138-0118بزرگ روسی ) پرداز هیباختین نظر

 ؛اعلام کرد «0منطق گفتگویی»با عنوان  خود( در نظریه مشهور 81: 0711، بیستم )تودروف

تنیدگی آواهاست و صحنه درهم، همچون روح عصر خودتنها نوع ادبی است که  رمان

(. بافت 77: 0711، ها در بستر آن قابل بروز و ظهور است )باختینتنوع اجتماعی زبان

 و هاای از انواع زبانمجموعه، خود 1در ضمن ویژگی چندآوایی، گون رمانمکالمه

عنوان  دهد که وی آن را بهها را در مکالمه باهم قرار می و آن کردهها را بازنمایی سبک

ها و نظرات کند. رمان متنی گفتگومند است که دیدگاهرمان تعبیر می« 7چندزبانی»ویژگی 

 :0111 ،یندهند )لحمداواقعیت اجتماعی دنیای رمان را نشان می، مختلف در تعامل باهم

ر ها و سرشافکری آن و اجتماعی، ها برآمده از تیپ شخصیت فردیسخن شخصیت .(71

ها بینش، هادنیایی از لحن، اجتماعی و ایدئولوژیک است. رمان، یشناخت های رواناز دلالت

قرار  های دیگربا گفته یابد و در تعامل گفتگومنددر زبان تجلی می کههاست بینیو جهان

کند و چند زبانی را فراهم می یفضایی چندبعد، هاهای متفاوت شخصیتگیرد. زبانمی

های زبانی و سبکی متداخل آن اهمیت توجه به لایه، مانربرای فهم یک  (.71: 0711، )بالو

شناختی ای زبانهای زبانی مختلف که هر یک طبق قاعدهدارد. همچنین لازم است گونه

اهمیت درک چند زبانی و  .(77 :1103، اند کشف و فهمیده شود )ودیجیبروز کرده

نویس از زمینه ر باختین به حدی است که اگر رمانویژگی دوصدایگی گفتمان رمان در نظ

اگر نتواند خود را در حد آگاهی زبان شناختی متناسب ، شناختی سبک منحرف شودزبان

ای زنده و در حال تحول قرار دهد و اگر نتواند دو صدایی ارگانیک و مکالمه درونی واژه

، باختین) ی نوع رمان سر دربیاوردها و مسائل اصلتواند از قابلیتگاه نمیهیچ، را دریابد

اهمیت ترجمه آن روشن ، . با توجه به اهمیت درک این خصایص سبکی رمان(011: 0717

 مترجمان رمان قرار گیرد. موردنظراست و باید 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Dialogism 

2. Polyphony 

3. Heteroglossia 
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م است  1101 اثر هدی برکات برنده جایزه بوکر عربی سال« بريد الليل»رمان عربی  

توسط « پست شبانه»به زبان فارسی نیز با عنوان ، و به جهت اهمیت آن در رمان معاصر عربی

به فارسی  منصوره احمدی جعفری و سها بعنونی(، سه مترجم )حمیدرضا مهاجرانی

واکاوی زبانی را چند مؤلفه، سبک رمان در ترسیم حاضر رمان شده است. برگردانده

گیرد و قرار نمی توجه موردسبکی به دلیل پیچیدگی اغلب  کند چراکه این خصیصهمی

بنا به توانمندی خود در امر ترجمه به برگردان آن  صرفاًای اغلب مترجمان حرفه

که ترجمۀ  بررسی کند با تبیین این خصیصه رمان این جستار در تلاش است پردازند.می

های این اثر آیا ترجمهپذیر است و هایی امکانسبک چندزبانی رمان با دقت به چه مؤلفه

، نیکو یک رمان ۀاند این ویژگی مهم در سبک رمان را بازتاب دهند؛ چراکه ترجمتوانسته

رمان  سبکی و زبانی، تمام ابعاد روایتی برگردانجملات نیست بلکه  و واژگان ۀترجم

رکات با تمرکز اثر هدی ب« پست شبانه»های رمان کوشد به نقد ترجمهمی ۀ حاضر. مقالاست

های آن خواهد ترجمهنقد لذا به بررسی رمان و سپس  ؛آن بپردازد« چندزبانی»بر ویژگی 

تداخل رمان با دیگر انواع ، پردازیها متناسب با شخصیتهای شخصیتپرداخت و گفته

بخشی را پارودی و سبک، جدل، یساز پردازی از دورگههای گفتهادبی و تداخل سبک

 کند.بررسی می

 است: زیر درصدد پاسخ به سؤالات حاضر پژوهش

و ارزیابی  مطالعه قابلیی هادر چه مؤلفه« پست شبانه»ویژگی چند زبانی در رمان  .1

 است؟

رمان مذکور ارائه ویژگی چندزبانی تری از  برگردان موفق، از مترجمان کی کدام .2

 ؟نداهداد

 از: اند عبارتشوند  فرضیاتی که در اینجا مطرح می

-ییبا توجه به سبک روایتی نامه در بخش اول و بیان خودگو« پست شبانه»رمان  .0

داستان را در تعامل گفتگومند  هایتگفتمان شخصی، در دو بخش انتهایی یاتشخصهای 

بنا به تیپ هر  هاتبا دیگر آواها قرار داده است و چندزبانی را در حوزه زبان شخصی

همچنین چند زبانی در تداخل زبان رمان با دیگر انواع ادبی و  شخصیت رقم زده است.
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دازی پرگفته هایکتداخل سبو نیز دوصدایی در گفتمان در  ها تیشخصی در زبان رادبیغ

 است. مشاهده قابل بخشیکپارودی و سب، جدل، یساز از دورگه

که مترجمان ترجمه  رسد یمبه نظر ، در بررسی دوصدایی در گفتمان رمان  .1

 موردنظر و تداخل آواها و تناظر یا تلازم یا تضاد در دوصدایی اندهمطلوبی ارائه نکرد

 قرارنگرفته است.

انتخاب و به ، نمونه متعدد از رمان 11بیش از ، و فرضیات فوق سؤالاتدر بررسی  

( و 0711) یجعفراحمدی ، (0711) یمهاجراننقد و مقایسه سه ترجمه صورت گرفته از 

در این مجال  ها آنو نقد  هانهبررسی تمام نمو ازآنجاکه( پرداخته شده است. 0711) یبعنون

به برخی ، یی در باب چندزبانی در هر موردهالفهنیست؛ لذا با معرفی مؤ پذیرناندک امکا

 به بوته آزمونها جمهتر، شدهسیاشاره خواهد شد و در پایان از میان موارد برر هانهنمو

 شود. و مقایسه می گزارده

‌پژوهش‌ۀپيشين

 توان به موارد زیر اشاره کرد:می، در واکاوی ویژگی چند زبانی در رمان

ها را زبانی در رمان چراغهای چندجلوه» ( در مقاله0719) اکبری زاده و همکاران .0

به بررسی گفتمان دوصدایی میان نویسنده زن و زبان راوی و ، «کنممن خاموش می

زبانی در پرداختند و با مطالعه سه سطح بروز چند یرادبیها و زبان انواع ادبی و غشخصیت

عناصر مختلف در ایجاد نظام نامتجانس زبانی در گفتمان رمان را تحلیل ، رمان زنانه پیرزاد

 کردند.

های آن جلوه زبانی باختین وآوایی و چندچند»( در مقاله 0711) همکارش بالو و .1

به ویژگی چندزبانی توجه ، در کنار ویژگی چندآوایی این رمان، «سنگ صبوردر رمان 

ای لمهابه روابط مک، هاو ضمن برشمردن خصایص آواهای متن متجلی در شخصیت کردند

 ها را برشمردند. آوایی میان آنها نیز پرداختند و وجوه پارودی و هم میان آن

، صداییچندزبانی و چند»ا عنوان ای بدر مقاله (0711) استاد محمدی و همکارش .7

های ضمن برشماری و ترسیم مشخصه ؛«رمان شب ممکن های پسامدرنیسم درویژگی
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ار کنزبان انگلیسی و فرانسوی در  کاربستو  زبانی اشاره کردندبه چند، پسامدرن رمان

رسمی از واژگانی متفاوت با زبان  کارگیریبهزبان فارسی و نیز استفاده از زبان عامیانه و 

 زبانی برشمردند.ها را نمودهایی برای تجلی ویژگی چندسوی شخصیت

نقد  حوزه دربا توجه به اینکه در پیوند بین نظریه رمان و مطالعات ترجمه یعنی  

رسد این به نظر می، اثری مشاهده نشد، های چندزبانیرمان با توجه به ویژگی سبک ترجمه

تواند نظر پژوهشگران ترجمه های ترجمه رمان باشد و میای نو برای پژوهشمقاله دریچه

هنوز  نیز« بريد الليل». ازآنجاکه ترجمه رمان ادبی و مترجمان رمان را به این مهم جلب کند

 پیشتاز دانست. در نوع خود تواناست لذا این جستار را می موردپژوهش قرار نگرفته

‌روش‌پژوهش

های زبانی و سبکی متداخل آن اهمیت دارد. همچنین توجه به لایه، مانربرای فهم یک 

اند شناختی بروز کردهای زبانهای زبانی مختلف که هر یک طبق قاعدهلازم است گونه

اثر « بريد الليل»برگردان فارسی از رمان عربی « پست شبانه»رمان  .کشف و فهمیده شود

و ابزار  تحلیلی -تلاش دارد با روش توصیفی حاضر هدی برکات است که مقاله

منصوره احمدی جعفری و سها ، فارسی: حمیدرضا مهاجرانی هایبه نقد ترجمه ایکتابخانه

واکاوی ، هازبانی این رمان در ترجمهبرگردان ویژگی چندچگونگی بپردازد تا  بعنونی

 .شود

‌برخي‌مفاهيم‌نظري‌.3

‌رمان‌يچندزبانگ.3-8

دنیایی چندگانه و چند ، خصایص عصر جدیدمتناسب با ، عنوان نوع ادبی ویژه رمان به 

کند. زبان در رمان صرفاً تعبیر از حوادث داستانی سطحی است که از طریق زبان بروز می

ها و نظراتی است که پیوند در بستر زمان و مکان نیست بلکه زبان بستر ایدئولوژیک دیدگاه

اثر »کند. گفتار ازنمایی میها را در قالب گفتار بمیان آوای نویسنده متن و آوای شخصیت

 یشناخت یکتا و محصول فرآیندی تکوینی است که ماده زبان، کلیتی تکرار نشدنی، کلامی
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برای توصیف » باختین .(81: 0733، )تودوروف «دهداجزای آن را تشکیل میی از تنها یک

تسلط  هایها وجود دارد و برای توصیف شیوهشماری که در همه زبانهای کلامی بیلایه

0یاصطلاح چندزبان، ها بر عملکرد معنا در گفتهاین لایه
: 0711، )مکاریک« را ابداع کرد 

، های اجتماعیگروه تهای متفاوبه معنای رسمیت شناختن زبانچند زبانی لذا  .(017

های مختلف گفتمان رمان است که در سطح در لایه، ادبی و طبقاتی مختلف، صنفی

، هاصدای نویسنده در مکالمه درونی با این زبان، هاحوزه شخصیتگفتمان ، گفتمان راوی

و  19: 0113، گیرد )باختینشکل می، های ایدئولوژیک و اجتماعیگفتارها یا همان دیدگاه

چندگانگی است و  (. سبک رمان سبکی خاص و برساخته از تنوع و019: 0711، باختین

سبک رمان را رقم ، وع این چندگانگیها در عرصه آن حضور دارد و مجمانواع گفتمان

تداخل انواع ادبی و در زبان راوی تجلی ، هاچندزبانی در رمان در زبان شخصیتزند. می

 و آواها بروز دارد. ها زبانیابد و در دوصدایگی حاصل از تداخل می

‌دوصدایگي‌در‌رمان‌.3-1

بازتابانده ، شودمیهای مختلف انجام های مستقیم در رمان که از طریق شخصیتگفتگو

ها و ها و زباننوع تفکر و ایدئولوژی شخصیت است. این تنوع زبانی ریشه در تنوع گفتمان

 شناختی نشانه نظام و (018: 0717، باختین) دارد یشناخت زبان –های اجتماعی دیدگاه

ط ادر ارتب ینوع بهاست که تربیتی و فرهنگی فرد ، غلیش، اجتماعی سطح با متناسب

، های مختلف رمانباشد. در لایههای دیگر نیز میهای دیگر و آگاهیگون با زبانمکالمه

ها و عبارات خاص خود را در آن لحن، گفتمان نویسنده با ورود به درون گفتمان دیگری

 .(080 :همان) کندای بر مبنای مکالمه و تبادل ایجاد میبندد و برای آن زمینهکار میبه

 حاصل تداخل و تعامل گفتگومند میان گفتارهاست.، در رمان 1ییگفتمان دوصدا

گو و ای متفاوت )سخنگفتاری مربوط به دو نظام نشانه ؛سخن دوسویه )دو صدایی( 

در  که از طریق آن چند آوایی و چند زبانی در اثر (000: 0711، احمدی) است نویسنده(

 :(11: 0711، )مقدادی و بوبانی گیردمی شکل سخنان بازنمایی شده
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1  . Heteroglossia 

2. Doubles- voiced 
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مکالمه  قول مستقیم است؛ اما باید توجه داشت که حتی سخن تک صدا همان شکل نقل

طنین و ، از ویژگی گفتگویی خالی نیست و در صدای شخصیت، درونی شخصیت با خود

 (.011: 0111، تودوروف) شودشنیده می نیزدیگر  هایلحن صداها و ایدئولوژی

، سخن دو صدایی به دو گونه مجهول و معلوم است که در دوصدایگی نوع مجهول 

 گیرد و شامل نقیضهکار میموردنظر خود بهگیری نویسنده سخن غیر را برای بیان جهت

سخن غیر هیچ تثبیت مادی  ؛در نقیضه و سبک بخشی»است.  1بخشی( و سبک0)پارودی

است؛ اما  شود. در اینجا فقط یک زبان در گفتار محقق شدهندارد؛ اما حضور آن حس می

دوصدایگی نوع  در .(097: 0733، تودروف« )شوداین زبان در پرتو زبان دیگری ارائه می

این سخن غیر را ، ماند اما سخن نویسندهسخن غیر خارج از سخن نویسنده باقی می، معلوم

سخن غیر با تفسیری جدید  7کند. در جدلهمواره مدنظر دارد و با آن مناسبت برقرار می

شود. در این شکل گذار مییابد و تأثیربلکه خود امکان عمل می، شودنمی ینیبازآفر

یک ، کشمکش یا ستیز محسوسی در گفته وجود داشته باشد که به واسطه آنباید ، سخن

طور فشرده در درون خود  خیزد. چنین کلامی بهصدا قاطعانه به مقابله با فردی دیگر برمی

است و برای تعیین جایگاه دیدگاه متعارض باید توجه زیادی به  مکالمه پردازی شده

 متعدد دوصدایگی معلوم: جدل پنهان و نگاه مضطربانهنحو و لحن آن کرد. انواع ، سبک
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1   . parody 

2   . Stylization 

3   . polemic 

 (ضهیواگرا )نق

سخن 

 شده ییبازنما

 (میتک صدا )نقل قول مستق

 ییدو صدا

 منفعل )مجهول(

 (19: 0111 ن،یآشکار(؛ دورگه )باخت ایفعّال )معلوم( )جدل پنهان 

 ( دورگهیهمگرا )سبک بخش
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درجه دیگری از حضور سخن غیر در کلام وجود  .(091 :همانباشد ))جدل آشکار( می

قول آزاد  تعمیم از نقل، دورگه کردن»نامد. می «0دو رگه کردن»دارد که باختین آن را 

گفتگویی  روابط انواع. البته باید اشاره کرد که (099 :0733، تودروف) «( استمیرمستقی)غ

ترین ها تنها آشکاراین .کرد توان به اشکالی از قبیل بحث یا جدل یا نقیضه محدودرا نمی

 .(098 :0733، تودروف، ر.ک) اشکال آن هستند. اشکال دیگری نیز وجود دارند

‌«پست‌شبانه»چندزباني‌رمان‌نقد‌ترجمه‌سبک‌‌.8

 شخصيت‌ۀگفتمان‌حوزترجمه‌.8-3

درواقع  شود وهای زبانی ترسیم میاز خلال زبان و رمزگان، شخصیت در دنیای رمان هر 

فکری و فرهنگی افراد در سطوح مختلف ، سطح اجتماعی کننده میسخن و گفتمان وی ترس

کند؛ نوع اصطلاحاتی که هر شخصیت استفاده می .(081 :1101، الجزیریجامعه است )

منجر به بروز ، کیب نحوی یا معناییانوع واژگان و حتی نوع تر، تزبانی شخصیهای عادت

 .شودرمان می درچندزبانی ویژگی 

هر بخش از رمان درباره یک شخصیت است که برای مخاطب  «پست شبانه»در رمان  

شود که در قالب نامه نگارش میبخش عمده رمان کند. از حقایق و وقایع روایت می، خود

متکلم با اما در خلال همین زبان رسمی است که زبان رسمی و قالب مرسوم دارد؛  ینوع به

زند. این رقم می را ی دوصدایینگفتماخود حضور دارد و  های شخصیتیتمام ویژگی

ها بسیار زبان در معرفی این شخصیت .گویندپرده سخن میها اسم ندارند و بیشخصیت

 و نمایش تنوع کلامی و چندگانگی آوایی است، وترین کارکرد گفتگاهمیت دارد. مهم

، یپردازی مستقیم بدون دخالت راوگفته. اینکه هر فرد نقطه نظرات خود را نشان دهد

گفتگوی  .دشومیپردازش  اوکه متناسب با  استشخصیت  کننده آگاهیبیان، طرفانهبی

ترجمۀ دقیق با شخصیت است.  واسطهدهنده صدای مستقیم و بینشان، آزاد مستقیم

گزیند و برگردان زبانی متناسب را برمی، های اوشناسایی هر شخصیت و تمام ویژگی

 دهد.ها ارائه میمتناسب با حال و هوای شخصیت

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1   . Hybridization 
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توان چنین دریافت که در ظاهر در حوزۀ شخصیت نامه اول؛ بنا بر اعترافات وی می 

دودل ، آشفته، مضطرب شدت هب، شخصیتی مردد، آدم قوی و محکمی است. ولی در باطن

اش احساس پشیمانی دارد ولی از طرفی به خود حق و ترسوست. در رابطه با معشوقه

های دوران کودکی و طرد شدن از سوی مادر و دلایل دیگری که دهد به دلیل حقارتمی

 باشد. برخورد کردهگونه آن، آورددر توجیه خود می

 (.2: 8102ذاء )برکات، أنا عدائي؛ عندی رغبة عمیقة في ای-
بهانه بدم و حتی گاه بی ندها بگذارسر غریبهکه دوست دارند سربه مهایی هستنمن از آ-

 (.01: 0711)مهاجرانی،  آید دیگران را اذیت کنمنمی

 .(1 :0711، دیخواست آدم ناشناسی را اذیت کنم )احمشدت دلم می به-

)بعنونی،  اذیت کنم وآشنایی باهاشون ندارم رخواست حتی افرادی که هیچ انگار دلم می-

0711: 3). 

خصیصه چند زبانی در چندگانگی آوایی در حوزه زبان این شخصیت در این نمونه   

های روانی وی ترسیم شده است هایی از ویژگیی است. زبان شخصیت با لایهریگیپ قابل

به مشکل شخصیتی  صراحت بهکه باید در کلام او ردیابی شود. در اینجا شخصیت رمان 

ی با نینش همدر « ایذاء»کند. واژۀ ۀ اسمیه دال بر ثبوت استفاده میازجملخود اشاره دارد و 

لذا  دال بر خصلت روانی وی در آزار عمدی دیگران است؛، «رغبة عمیقة»واژه 

باید در ترجمه نیز لحاظ شود. ترجمۀ اول با  های ثابت شخصیتی روانی کلامخصیصه

از شدت این اعتراف کاسته است. ترجمۀ سوم نیز « گذاشتن سر سربه»و نیز  «گاه»فاده از است

. احمدی در مقایسه با دو مترجم کرده استعدم قطعیت در این نقیصه شخصیتی را بیان 

 تر عمل کرده است.دیگر به نظر موفق

إلی متی سـ... أنت من أنقصها بسوالک المستمر عن الضمانات عن خدمة ما بعد البیع. -
 (.81: 8102امتحان مستمر و تريدين أن أسقط في الامتحان )برکات، 
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تو بودی که آن را ناقص و ابتر گذاشتی به این خاطر که مدام از گارانتی بعد از فروش -

م اهم و ثابت کنی که مردود و سرشکستایخواستی بیازمایتا کی می ...پرسیدیمی

 .(11 :0711)مهاجرانی، 

ها، درباره خدمات ت درباره ضمانتاآوری، با سؤالات همیشگیهستی که کم میکسی -

خواهی که در امتحانت شکست کنی و میمرا امتحان می طور نیا ...کی تا. بعد از فروش

 .(10 :0711بخورم )احمدی، 

ون ا انگار آزمونی در سرنوشتم هستی که همیشه در. تو همونی هستی که اونو کم دارم-

 .(17 :0711)بعنونی،  خوردمشکست 

کند به اینکه این معشوقه را متهم می، این شخصیت در فرافکنی قصور خویش

آمیز در کلام وی گرایانه او بوده است. لذا لحن طعنهبه دلیل رفتارهای وسواس، برخوردها

از حوزه زبان شخصیت در ترجمۀ  برآمدهاین لحن  ناشی از خصیصه روانی اوست.

عبارت خط کشیده( را تا حدودی اوّل )نتقل شده است. احمدی منظور عبارت مهاجرانی م

دور از  شدت به. ترجمه بعنونی کرده استی بیان خوب بهآمیز را در انتها منتقل و لحن طعنه

 آمیز شخصیت ترجمه نشده است.مقصود است و لحن طعنه

توان به ی است؛ میبررس قابلها که در طول هر نامه در نمونه دیگر در باب شخصیت 

به یاد  ها آننویسد. نامه دوم اشاره کرد که پیرزن به مرد خارجی )دوست دوران جوانی( می

گذارند و زن در انتظار مرد نامه در هتلی قرار می، برای دیدار دوباره با یکدیگر، ایام جوانی

در میانۀ واقعیت و گوید و کلام او نویسد. این پیرزن با اشیاء و از زبان اشیاء سخن میمی

 خیال در نوسان است.

أنا دائماً هكذا، أتأرجح بسهولة بين خيالي الخصب، أعني أوهامي و الواقع. أخلط كثيرا بين -
 (.٣٣: 8102ما هو وهم و ما هو الحقيقة )برکات، 
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کنم. من آدمی هستم که همیشه بین مراتع سرسبز اوهام و حقیقت سیر می، درست است-

: 0711، زنم )مهاجرانیچرخ میاست که همیشه بین توهماتم و حقیقت سگمنظورم این 

91.) 

، منظورم وهم است، را ایرؤی دنیای واقعیت و راحت بهمن همیشه این طورم. ، درست است-

 (.78: 0711، کنم )احمدیکنم خیلی بین خیال و واقعیت اشتباه میقاطی می

البته بهتره بگم توهماتم. خیلی پیش اومده ، مکنمن همیشه بین خیالاتم جولان می، درسته-

 (.91: 0711، که مسائل واقعی رو قاطی کنم )بعنونی

داند که همیشه پسندد و این را هنر خود میپردازی خود را میپیرزن ویژگی خیال  

 #«أوهامی«= »خیالی الخصب»آمیزد. شود و واقعیت را با تخیّل درمیپردازی میغرق خیال

شمرد و میان دوگانۀ توهم و ابتدا قوۀ تخیل خود را فعال می«. الحقیقة» #«وهم»، «الواقع»

ها تفاوت زبان این شخصیت نسبت به بقیه شخصیت سازد.کلام خود را جاری می، واقعیت

این شخصیت را  و زبانبرآمده از خصیصۀ چندزبانگی در رمان است. ترجمه باید لحن 

های کلامی در زبان وی توجه داشته باشد و با حفظ ابلی ترسیم کند و به این تقخوب به

ها را بازنمایی کند. مهاجرانی و احمدی نوسان شخصیتی وی میان دوگانه، انسجام تعابیر

 اند امای این نوسان بین دو واقعیت و خیال را با ذکر واژگان متضاد ترسیم کردهنوع به

« کنم یماشتباه »و « سگ چرخ»به « طأخل»و « کنمقاطی می»به « أتأرجح»هرچند اصطلاح 

و « : در نوسانمأتأرجح»رسد عبارت برخلاف پندار نیکوی زن از خویش است و به نظر می

ی این تضاد دوگانه را نشان نداده و درست بهمناسب باشد. بعنونی « آمیزم: درهم میأخلط»

)مسائل واقعی( اکتفا کرده کمتر از دوگانه متضاد استفاده کرده و در جمله اخیر هم به ذکر 

 است.

پسر بیمار برای مراقبت از سلامتی  ؛به پدرگرا همجنساز طرف پسر در نامه پنجم  

شود و از پدر تنگدستی و بدبختی می، و دچار بیماری کندخود مهاجرت می همجنسرفیق 

 ه ازمیز برای پدری کآاستفاده از کلمات محبت درپاسخ پدر  بهاضطرار  خواهد.کمک می
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نیاز به بخشش و حمایت جهت ، هاوری خاطرات کودکی و سختیآیادو وحشت داشته  او

 گوید:است و می

 (.2٨: 8102كنت أعتقد أن الحبّ الذي أکنّه لك كفيل بحلّ عقدة من لساني )بركات، -

برای بازکردن گره زبانم کافی  ییتنها کردم پنهان کردن عشقی که به تو دارم بهفکر می-

 (.010 :0711است )مهاجرانی، 

کردم عشقی که به تو دارم برای باز کردن زبانم و راحت حرف زدن با تو کافی می فکر-

 (.17 :0711احمدی، ) باشد

 :0711)بعنونی،  باز بشه مم ضامن میشه یه روز گره زبانرکردم عشقی که بهت دافکر می-

007.) 

جسمی و اجتماعی اوست. زبان رسمی ، های روانیشخصیت برآمده از ویژگیزبان این 

کند. انتخاب هر واژه های شخصیتی را بازنمایی میزبان وی با تمامی لایه، رمان در دل خود

جهت بیان لحن این شخصیت است که مترجم نیز به  دقت بهمعنا در جانشینی با واژگان هم

های متناسب را بر زبان وی جاری سازد. باید واژه، تهمان اندازه با شناخت این شخصی

ی منتقل درست به( دچار اشتباه شده و منظور را ...مهاجرانی در ترجمه به )پنهان کردن عشقی

کردم علاقه زیادی که به شما دارم فکر می»تعبیر کرد:  طور نیااست. شاید بتوان نکرده 

رسد ترجمان رابطه سلسله مراتبی میان نظر میبه  «.برای بازکردن گره از زبانم کافی باشد

از شخصیت « عشق»ی جا به« علاقه فراوان»و ترجمه « تو»ی جا به« شما»پدر و پسر با تعبیر 

از او دور بوده است. ، گذاشته و در عین علاقهکند که به پدر احترام میپسری حکایت می

 نشده است.ترجمه این خصیصه در زبان وی در دو ترجمه بعد هم لحاظ 

های ها با شخصیت خاص با ویژگیتوان گفت در هر بخش از نامهبدین ترتیب می 

خود را دارند و مترجم باید بتواند  خاصمواجه هستیم که هریک لحن و زبان  فرد منحصربه

همان لحن و فضای فکری شخصیت و موقعیت اضطراری که شخصیت در آن گیر افتاده 

 بیر نشان دهد.است را با انتخاب درست تعا
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 در‌رمانانواع‌ادبي‌و‌غيرادبي‌ترجمه‌زبان‌.8-8

 کارهترکیبی از تمام انواع ادبی را ب، عنوان نوع ادبی ویژه در دنیای چندگانه خود رمان به 

ها و عنوان آگاهی دارد و دیگر متون را به به همراه ها را با خود های آنبرد و ویژگیمی

های تازه و خاص متناسب با گفتمان خود را پردازش و ارزشبندد کار میهآواهای دیگر ب

های معنایی ها با لایهاستفاده از تشابیه و استعاره، زبان شعر. (71: 1103، ودیجیکند )می

و... در دنیای رمان به کار بسته  عامیانه زبان فرهنگ، زبان سیاست، زبان دین، متفاوت

 .شوندمی

شده   استفادهویژه روانشناسی اصطلاحات علمی و بهدر زبان شخصیت نامه اول از  

های در شناخت لایه، دهنده این مسئله باشد که شخصیت حاضری نشاننوع به؛ تا است

 شخصیتی خود رویکردی علمی دارد.

هل هذا ما تريدين معرفته؟ طفولتي؟ السنوات آلتی علمّوك أنهّا أساس شخصية البالغ؟ -
 (.01: 8102بالضرورة؟ )برکات، السنوات البدايات السعيدة 

هایی که در سرت فرو همان سال ام را؟دوران کودکی ؟استی بدانیوخخوب همین را می-

هایی که نسوج اولیه سال ؟گیردکردند سنگ بنای شخصیت انسان در آن شکل می

 (.01 :0711 یمهاجران؟ )شودخوشبختی در آن بافته می

هایی که یاد گرفته اساس درباره سال؟ درباره کودکی من ؟خواستی بدانیهمین را می-

 ؟های آغازین دوم خوب هستندکردی سالفکر می ؟های بالغ استشخصیت انسان

 (.09 :0711، یاحمد)

؟ گیرهای که شخصیت انسان شکل میهمون دوره قاًیدق ؟ها رو بدونیخوای اینواقعاً می-

 :0711بعنونی، ؟ )خوای بدونیمیرو چی  ؟زنهمیهایی که خوشبختی انسان رو رقم یا سال

09.) 

به حقیقتی علمی اشاره دارد. ترجمۀ مهاجرانی « علمّوک»شخصیت با اذعان به   

گراست ی طعنه است که گویی حقیقت ندارد؛ این در حالی است که زبان علم اثباتنوع به
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شخصیتی خود را واکاوی اختلالات ، و شخصیت به این حقیقت معتقد است و بر مبنای آن

در روانشناسی دارای معناست و بهتر بود این اصطلاح « بالغ»کند. استفاده از واژه می

 که یدرحال، گونه علمی ترجمه شود. مهاجرانی در ادامه از تعابیر ادبی استفاده کردههمان

ما عبارت را ذکر نموده ا« شخصیت بالغ»اینجا زبان علم به زبان رمان آمیخته است. احمدی 

 شده حیتصرسازی عبارت مفهوم علمی است. بعنونی با کوتاهی ترجمه نکرده درست بهدوم را 

هایی که به تو یاد دادند که همان سال»ی منتقل نکرده است. ترجمه پیشنهادی: درست بهرا 

های آغازین سال لزوماًهایی گیری شخصیت بالغ است؟ سالسنین کودکی پایه شکل

 «.خوشبختی؟

 ازآنجاکههای فرهنگی مختلفی دارد و لایه، شده میترسهر نامه با توجه به شخصیت  

 ندرت بهلذا ، نگاشته شده طردشدهدورافتاده و ، در حاشیه، ها از زبان افرادی عادینامه

، توان دید. در نامه دوم از سوی پیرزن دلبستۀ آداب شرقی وطن خودهای ادبی میلایه

 شرقی وجود دارد.هایی از فرهنگ اشاره

أنت تعرف الديڤا ام كلثوم على ما أذكر، لكنك لا تعرف عبدالحليم... ربما سأحدثك عن -
حبي اللامحدود لعبدالحليم، وكيف أودي بي هذا الغرام الي التهلكة لا هذا موضوع حزين 

تي. ومحزن، ولسنا هنا للاعترافات الماساوية. لكن باختصار دمّر هذا الرجل عبدالحليم، حيا 
: 8102قد يبدو لك الِمر سخيفا، أو أنهّ مزاح من إمراة تريد أن تبدو اوریجينال )برکات، 

11). 

از عشق  بار کیشاید  نه... ولی عبدالحلیم را یشناسرا خوب میام کلثوم دانم می-

را تا لبه پرتگاه نابودی  من ازحد و اندازه عبدالحلیم برایت گفتم که چطور این عشق فزون

 خیالآلودیست و ما هم انگیز و دردموضوع خیلی غم یک ینا ولش کن!... دهم بر

کننده و حزین نداریم، فقط خلاصه بگویم برایت بگویم که این مرد  اعترافات ناراحت

 یاشاید گفتن این حرف ازنظر تو خیلی سبک و مسخره باشد  .تباه شود ام یباعث شد زندگ

سبک خاص خودش را پیش بگیرد  گیندخواهد در ززنی بماند که می شوخی به

 .(11 :0711، یمهاجران)
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از عشق زیاد و  شاید ...شناسیعبدالحلیم را نمی امافکر کنم توام کلثوم را بشناسی، -

به عبدالحلیم به تو بگویم و اینکه چگونه این عشق مرا به بدبختی انداخت... نه...  حدم یب

نیستیم اما  نجایما برای اعتراف غمناک اکننده و غمگینی است و این موضوع ناراحت

شاید این برای تو مسخره باشد یا  .ام را نابود کردمختصر بگویم، این مرد عبدالحلیم زندگی

 :0711، احمدیخواهد نشان دهد زنی درجه یک است... )یک شوخی از طرف زنی که می

93). 

 از شاید روزی ...دونیی نمیشاید توام کلثوم را بشناسی، ولی مطمئنم از عبدالحلیم چیز-

 هما کولی انگیزه، داستانش خیلی غم ...ولی نه ...که به عبدالحلیم داشتم واست بگمعشقی 

عبدالحلیم  یعنیولی خیلی کوتاه بگم این آقا،  .کننده بشنویمحرفای ناراحت میامدین

اصالتشو نشون خواد که می هو شوخی زنی هارزششاید یه موضوع بی .زندگیمو نابود کرد

 .(88: 0711بعنونی، ) بده

عباراتی ، های عامیانه و فرهنگ عامه دارد اما در ترجمهاشاراتی به ترانه، کلام زن  

« ولش کن»با عبارت « لبه پرتگاه»که مهاجرانی انتخاب کرده گاه فاقد انسجام لازم است. 

بازنمایی از « اوریجینال»طلبد. تعابیری عامیانه می، همخوانی ندارد. تعلق به فرهنگ عامیانه

تعابیر مخاطب اوست که در اینجا کلام زن به کلام مخاطب آمیخته و دورگه شده است و 

ضروری است. در یادآوری « اوریجینال»اند و برگردان به توجه بودهمترجمان بدان بی

اسم وی تصریح  زن دو بار به، های اوهای ام کلثوم و عبدالحلیم و عشق به او و ترانهترانه

کند که مترجم نیز باید به این تصریح اشاره کند تا فرهنگ عامیانه در کلام زن را می

« آقای عبدالحلیم»اند اما تعبیر بعنونی بازنمایی کند. احمدی و بعنونی به تکرار توجه داشته

 ...«.عبدالحلیم»تعبیر مناسبی نیست. بلکه بهتر است گفته شود:  اصلاًپرداز برای ترانه

تبار کنیم که پسر آلبانیبه بخش دوم رمان اشاره می، در ذکر نمونۀ دیگر در این باب 

ی نوع بهکند و از الفاظ و عبارات دینی استفاده می، های هویت دینی خودبا بروز جنبه

 گوید:دارای بینامتنیت دینی است؛ برای نمونه می شدت بهعبارات او 
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في طريقي وأنا في سبيلي إلی التوبة؟ هل هذا يعني أنهّ يرفض لماذا وضع الله ذلك العربى -
توبتي؟ لِنّ لا توبة لمن كان مثلي وارتكب ما ارتكبت من معاصي؟ أم أنهّ يفعل بي كما فعل 

 (008: 8102بالانبياء الذين أحبّهم، يريد اختباري؟ ماذا سينفعه اختباري مقتولًا؟ )بركات، 

یعنی  ؟قدم گذاشته بودم قرارداد بهدر مسیر توکه چرا خداوند آن عرب را سر راهمان -

از  تشلید و دستان آلوده به اعمال پلیعنی مثل منی با چنان سوابق پ ؟ن را قبول نکردهبه متو

همان کاری را خواهد کرد که با پیامبران محبوبش کرد و قصد  من یا با ؟محروم استتوبه 

مهاجرانی، ؟ )بردشد چه سودی می ماما ازآنجاکه کشته خواه ؟دن من استاین کار آزمو

0711: 081) 

این یعنی خدا  ؟کردم آن مرد عرب را سر راهم گذاشتیخدایا چرا وقتی داشتم توبه می-

چون برای کسی مثل من این است که این گناهان را انجام داده راه ؟ کند یتوبه مرا رد م

 مخواهد آزمایشکند و میل پیامبرانی که دوستشان دارد رفتار میمث یا با من ؟نیستای توبه

 (011 :0711احمدی، ) ؟خورداین امتحان به چه درد می مشده باش وقتی کشته ؟کند

این یعنی  .انداخت مزمانی که تو مسیر توبه افتاده بودم، خدا مرد عرب را جلو قاًیچرا دق-

چون برای کسی مثل من که مرتکب این همه گناه شده باشه جای  ؟کرده مو ردبهاینکه تو

 ههای خاص خودش که دوستشون دارهخواد مثل پیامبران و بندشایدم می ؟توبه باقی نمونده

 (098 :0711ی، نونع)ب ؟م چه سودی واسش دارهنآگه بمیرم امتحان کرد ه؟امتحانم کن

که خصیصه چندزبانی  ختهیدرآمبا زبان رمان ، یرادبیغنوع  عنوان بهدر ترجمه زبان دین 

کند. نمونه فوق سرشار از تعابیر دینی است که باید در زبان مقصد برابر نهاد را ترسیم می

خدا آن مرد عرب را سر راه من که  چرا»ی: شنهادیترجمه پواژگانی معادل قرار گیرد. 

 همه نیباادارد؛ چون برای مثل منی ام را قبول نکردم قرار داد؟ آیا یعنی توبهداشتم توبه می

کند که با پیامبران مقربش انجام ای نیست؟ یا شاید همان کاری را با من میمعصیت توبه

عبارات مهاجرانی: «. ای دارد؟خواهد مرا امتحان کند؟ امتحان منِ کشته چه فایدهداد؛ می

عبارت پرکاربرد دینی که « معصیت»ی جا به« تشلید و دستان آلوده به اعمال پلسوابق پ»
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فعل »اعتقاد به قضا و قدر الهی با عباراتی مبنی بر  توان دانست.است جایگزینی متناسب نمی

رعایت  ها ترجمهحائز توجه است که در « آن فرد را در مسیرم قرار داد»و اینکه « خداوند

 در انتخاب ژهیو به، رسد بعنونی ترجمه بهتری از اصطلاحات ارائه دادهشده است. به نظر می

 ی مناسب لحن رسمی نامه نیست.سینو شکسته؛ اما «ارتکاب معاصی»معادل 

‌رماني‌در‌گفتمان‌گدوصدایترجمه‌.8-1

ها و پیوستار رویدادها ها و تنظیم شخصیتدارد که در نظام کلی رسمی نامهوایی آنویسنده 

در این  .باشدمیگفتگومند و  یتعامل یآواهای دیگر در پیوندقابل دریافت است که با 

در گفتگو با مخاطب خود است؛ گاه صدای مخاطب را از خلال  هر شخصیت زبان رمان

 و گاه در صدای او انعکاسی از صدای جامعه و فرهنگ وجود دارد. تابد یبازمصوت خود 

 برشمرد:توان میواع زیر نر او دوصدایگی را د تعامل گفتگومنداین 

 سازيدورگه.8-0

این تعبیر باختین در انواع سخن بازنمایی شده در رمان )مراجعه شود به نمودار بخش در 

که ستیم برخورد عامدانه میان دو گفته یا گفتمان دور از هم و متناقض هشاهد ، نظریه(

 ،)عبدالوهاب دهددار در جامعه و طبقات اجتماعی رمان را نشان میچندگانگی ریشه

، باختیناست ) میرمستقیقول آزاد غ تعمیم از نقل، دورگه کردنی این نوع به .(873: 1111

یا دو نوع آگاهی در یک گفتار ، دو نوع نگاه، دو نوع زبان ی؛ساز در دورگه. (910: 0711

گویی میان شخصیت تجدل پنهان و گف ینوع واحد مربوط به یک متکلم حضور دارند و به

زیکی ندارد و متکلم نظر و صدای که حضور فی گیردصورت می و شخصیت غایبی متکلم

دهد و اجازه تخریب زبان دیگر و دیدگاه آن را می دادهعنوان حقیقت ارائه  خود را به

ها و جدل میان دیدگاهی نوع بهسازی رگهاین دو( 011-010 :1108، مصطفیر.ک: )

آگاهی و نوع بینش  باهای اجتماعی متنوع و درواقع تلفیقی از افق مختلف است یها نگاه

 .(019 :همان)متفاوت است 
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مشاهده  گفتمانی دوصدایی دورگه در صدای شخصیت« پست شبانه»در رمان  

گاه در جدال با صدای ، شود. صدایی که گاه در جدال با صدای درونی خود متکلممی

بیرون از اعماق ذات گفتگوکننده مخاطب و گاه در جدال با صدای جامعه است که 

ی نهفته در صدای شخصیت در رمان و ها و چالشید. شناخت این صدای دورگه آمی

 آنگاه ترجمه آن نیازمند نگاه ریزبین است. ازجمله نمونۀ آن:

. یکی از تو تفکرات سنتی اوسشخصیت در نامه اول در چالش مستقیم با مادر  

ار نشاند و به های دائمی این شخصیت با گفتۀ مادر خویش است؛ وقتی او را در قطچالش

نترس و گریه »مرغی به دست او داد و گفت: لقمۀ نان و تخم، خروج از سرزمین سوق داد

در جان شخصیت ریشه دوانده و همواره در جدال با  شدت بهمادر عبارات  این«. نکن

تنفر و انزجار به جدل آشکار  باکند و بارها صدای مادر را بازنمایی می که یطور بهاوست. 

 .کشدمی

مذ تحرك ذلك القطار، وهبطت علي ظلمة تشبه مغيب الشتاءات، لم أخف و لم أبک -
 .(01: 8102)برکات، 

، گریه مترسیدوقتی قطار راه افتاد و آسمان شولای سیاه شب بر تن کرد دیگر نمی-

 (.01 :0711مهاجرانی، )کردم مین

مرا فرا گرفت، نترسیدم و  از وقتی آن قطار حرکت کرد و تاریکی شبیه به غروب زمستان-

 .(01: 0711، احمدیگریه هم نکردم )

ن بر وجودم چیره شده بود، نه واز زمان حرکت قطار، تاریکی شبیه غروب زمست-

 .(3 :0711)بعنونی، کردم گریه میترسیدم و نه می

ای شود بچهکند؛ مگر میکلام مادر و نگاه او را تخریب می، شخصیت، در این سخن

ای نداشته باشد. این عبارت در قطار به ناکجا و نامعلوم روانه شود و هیچ دلهره تنها در

این طعنه و جدال ، داستان بارها تکرار شده و مترجم باید ضمن حفظ انسجام تعبیر واژگانی

کاربرده  بهپنهان را در کلام منتقل کند. مهاجرانی عبارات ناصواب با زمان فعلی نامناسب 
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های مشابه این انسجام تعبیر ی ترجمه کرده اما در بررسی عبارترستد به. احمدی است

 که یدرحال، حفظ نشده است. بعنونی نیز زمان فعل را ماضی استمراری ترجمه نموده

از آن لحظات خاص حکایت دارد. همچنین تعبیر به ، قطعیت وقوع در ماضی مطلق

در « وجودم را فرا گرفتتاریکی این لحظه که همچون تاریکی سرمای غروب زمستان »

تناسب با درون اوست که با آرامشی که مادر بدان فراخوانده در تناقض است و این از 

 شود.عبارات مهاجرانی برداشت نمی

است که  ملاحظه قابلاش نمونۀ دیگر از این شخصیت در بازنمایی صدای معشوقه 

ای گرم و صمیمی به خانه، بتبه دنبال این بوده که فضای زندگی را با مهر و مح شدت به

برآمده از تفکر معشوقه است که در صدای متکلم بازنمایی شده و « بیت»مبدل سازد. واژه 

 شود.با جدل تخریب می

كانت ستبدأ بالملل حتماً، لِن لا شيء فّي يسليني نساء، ولِنها دخلت وادخلتني لعبة -
 .(80: 8102الطبيخ وتحويل الاستديو الي البيت )برکات، 

قطعاً با دلخوری و ملالت خاطر آغاز خواهد کرد چون من چیزی در وجودم ندارم که -

زنان را جذب خود کند و نیز به این خاطر که او مرا همراه خود وارد بازی آشپزی کرد و 

 (.11: 0711مهاجرانی، )ساخت  بدلرا به خانه  مکاتاق

چیز جالبی وجود ندارد، او آمد و با شود چون در زنان اصلاً حتماً با خستگی شروع می-

 .(11 :0711، احمدیکرد ) بدیلآمدنش بازی آشپزی را آغاز کرد و استودیو را به خانه ت

هرچند که  ؟آوری! چرا هیچ چیزی نداری که یه زنو آروم کنیقدر ملالآخه چرا این-

، )بعنونیونه کرد تبدیل به خ وش اتاقمیرایآوارد بازی کرده با هنر آشپزی و خونه  ومن ناو

0711: 19.) 

نامد و می« استدیو»بار های مختلف و اینشخصیت این آپارتمان محقر که با نام ازنظر

اما معشوقه تمام تلاش خود ؛ رنگ و بوی زندگی ندارد، کندفقط در آنجا روز را شب می

پیشنهادی: ای واقعی سازد. ترجمه «خانه»کند تا رنگ زندگی به آن دهد و آنجا را را می
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شود؛ چون چیزی در وجود من نیست که زنان را دلخوش دلزدگی وآزردگی آغاز می»

« خانه»را راه انداخت و اینکه این استدیو را تبدیل به همان  کنم و چون او بازی آشپزی

تعبیر احمدی به ترجمه پیشنهادی نزدیک ، از عبارات فوق«. کرد و مرا به این بازی کشاند

« اتاقکم»ضروری است. تعبیر مهاجرانی به « البیت»ترجمه عهد ذهنی در ترجمه است و البته 

در تناقض است که « خانه»دال بر تصنعی بودن با « استادیو»انزجار نیست. عبارت  دهنده نشان

ای که همان خانه»توان با افزودن عبارت احمدی در ترجمه توجه داشته است؛ حتی می

عشوقه را در کلام شخصیت بیشتر بازنمایاند. همچنین تعابیر های گفتمان مرگه« خواستمی

نخست بعنونی از نظر کاربست ضمایر اشتباه است و با زبان شخصیت ولحن وی همخوانی 

 ندارد.

نظر ، نمونۀ دیگر را از نامۀ سوم است که شخصیت متکلم در جدال با صدای جامعه

 کند.کشد و نقض میبه چالش می جامعه را در کلام خود

 .(٨٥: 8102هل كلهّم حرامية وساديون؟ لا، وأنا لي من بينهم أصدقاء )بركات، -

ها دوستانی دارم نه من هم بین آن ؟اندیا همه از دم یک مشت دزد و بیماران سادیسمیآ-

 (.11: 0711مهاجرانی، )

 :0711احمدی، م..... )ها دوستانی داشت ن آنینه من ب ؟و شهوت طلب هستند زدآیا همه د-

11) 

 (37 :0711ی، نعنو؟...... )بهستن یا واقعاً همشون دزد و عقده-

ها را طرد و زنی به برخی افراد دارد و آنای که جامعه در برچسبگونهنگاه دیگر   

شود. تعبیر دهد در کلام متکلم بازنمایی شده و با لحن پرسشی نقض میقرار می در حاشیه

است و جدال دو در جامعه را بازنمایی کرده  نگاه دیگرگون...« یک مشت »مهاجرانی با 

ی درست بهاشتباه است و زمان را نیز « سادیّون»دهد. تعبیر احمدی از دیدگاه را نشان می

 ی بازنمایی دیگرگون آرای جامعه است.نوع بهاست. برگردان بعنونی نیز ترجمه ننموده 
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 بخشيسبک.8-0-3

به استفاده از کلام فردی دیگر در راستای برآوردن چنانچه نیت نویسنده معطوف  

در ، یا به عبارتی اندیشه نویسنده در راستای اندیشه فرد دیگر، های خاص خود باشدخواسته

 با سخن دوم موافق است شیوب گویی نویسنده کم که یطور به، یک سویه قرار گیرد

متکلم کلام خود را با اما ، . در اینجا یک گفتار وجود دارد(070: 0711، مکاریک)

)لحمدانی  دهدجهت با نیت سخن اوست ارائه میکاربست ضمنی کلام دیگری که هم

ان سبک کلامی او میگوید بلکه تلفیق کامل گوینده کلام خود را مستقل نمی .(11: 0111

ی آگاهی فرد .منتسب به آگاهی دیگری است کهلامی دیگر وجود دارد کو سبک 

. (031 :1108، )مصطفی دشوکلام دارای سطوح متعدد می و شده قیتلففرد دیگر و  گوینده

در کلام  ماًیمستقبخشی در این است که در اولی سخن دیگر سازی و سبکتفاوت دورگه

در سبک بخشی کلام دیگری به شکل  که یدرحالشود؛ متکلم حضور دارد و بازنمایی می

ت و میان دو دیدگاه توافق نظر ضمنی در کلام متکلم حضور دارد و تصریح نشده اس

 (.030 :همان)وجود دارد 

توان به نامۀ زن روسپی به برادرش یافت که کلام بخشی میهای سخن سبکاز نمونه 

، قبلی را با حال خود و برادرشای نامۀ گونهضمنی در کلام خود دارد و به طور بهبرادر را 

وابسته بوده و این خواهر را مسئول مرگ مادر داند. او کلام برادری که به مادر همسان می

 زند.گفتار خود را رقم می، در ذهن دارد و همسو با نیت برادر، داندهایشان میو رنج

أنا فقدت أمي، كما فقدها رجل الرسالة الذي سيمضي كل الِيام المتبقية من حياته في -
هذا أيضا انسان قضت عليه الِيام، السجن المؤبد. سيبكي في الليل أمه وحيداً، بعيدا، غريبا. 

ولن يرحمه لا الناس ولا الله. ولِنها أمّنا، أي أمّك أيضا، ها أنا أكتب إليك يا أخي. والحقيقة 
 .(6٥: 8102أني فقدتها قبل أن تموت )بركات، 

و بقیه  ندمن مادرم را از دست دادم درست مثل همان نگارنده نامه که دستگیرش کرد-

کسی و غربت و تنهایی خود برای مادرش های بیدر شب .عمرش را باید در زندان سر کند

نه شت و ذگونه خواهد گاین ایامشروزگار با انسان چنین خواهد کرد، گریست. خواهد 
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جهت که او مادر ماست، یعنی مادر تو  ازآن .نخواهند کرد به اومردم هیچ کمکی نه خدا و 

ها  ولی راستش را بخواهی من مادرم را مدت .نویسماین نامه را می تیاهم هست، من بر

 .(013 :0711مهاجرانی، )داده بودم  پیش از مرگش ازدست

بقیه  یزود ش را گم کرد، مردی که بهاهطور که آن مرد ناممن مادرم را گم کردم، همان-

تنهایی گریه خواهد  ها مادر دور و غریب شباز گذراند و اش را در حبس ابد میزندگی

خاطر مادر  برادر من به .نخواهند کرد رحم این روزگار است که مردم و نه خدا به او .کرد

نویسم حقیقت این است که من او را پیش از مرگش خاطر مادرت است که برایت می ما به

 (.11 :0711)احمدی،  از دست دادم

 حبس ابدمنم مثل نویسنده نامه که قراره تمام روزهای باقیمانده از زندگیش رو به -

تو این غربت و تنهایی و دوری واسه مادرش گریه  .بگذرونه، مادرم را از دست دادم

تعیین شد و دیگه نه خدا بهش  یطور نیکه روزگارش ا هشخصی مهرحال این به. کنهمی

یا بهتر  وناشتم حقیقتش رو برات بنویسم، چون مادرمدوست د .بنده خدا نهکنه رحم می

 (.010:0711، )بعنونیبگم مادرت را قبل از فوتش از دست دادم 

گویی از به زبان ، حس مغایرتی که با او دارد رغم یعلزن در همراهی با احساس برادر 

همین رو با گوید. کلام زن گویی پژواک کلام برادر است و از او از رابطه با مادر سخن می

مرد صاحب نامه همدرد است. تکرار واژه مادر و در پیوند با ضمیر مخاطب و متکلم از 

عبارت مناسبی نیست که « گم کردن»و توافق ضمنی با آوای برادر حکایت دارد.  همنوایی

یعنی همان آوای « مادر»ی تکرار جا به« او»احمدی برگزیده است و یا استفاده از ضمیر 

من هم مانند این مرد مادرم را از دست دادم؛ مردی »مناسب نیست. پیشنهاد: ضمنی برادر 

گرید. کسی که دست سرنوشت او را در تنهایی و غربت برای مادر خود می ها شبکه ... 

یعنی ، مادرمان خاطر بهبه اینجا کشاند و نه مردم به او رحم خواهند کرد و نه خود خدا. 

«. رادر در حقیقت من مادر را قبل از مرگش از دست دادمنویسم. ببرایت می الآنمادرت 

 ها خوب عمل کردند.اغلب ترجمه
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تبار است که در گفتگو با مرد عربی که خود را نمونه دیگر در کلام پسر آلبانی 

توان یافت که کلام خود را همسو با نیت او می، دانداسلام و اخلاق عرب می آداب یمباد

آورد و همسو با اعتقاد وی ضمنی اعتقادات او را در کلام خود می طور بهکند و تنظیم می

 گوید.چنین می

يقول إنه خبير بالنساء اللواتي في مثل عمرها، يعشن وحيدات بائسات في بلدانهن آلتی لا -
 .(٥0: 8102تشبه بلداننا، حيث نحن نعتني بالعجائز و نحترم الكبار في السن )بركات، 

ازنظر او این قبیل زنان موجودات  .شناسدو سال را خیلی خوب می چون زنانی با آن سن-

مثل مملکت  .کنند که با کشور ما خیلی فرق داردبدبختی هستند و در کشوری زندگی می

 :0711مهاجرانی، )اند  ما نیست که در آن برای پیران و سالخوردگان احترام زیادی قائل

11.) 

کنند، نانی در سن و سال او تنها و ناامید زندگی میداند در کشورشان زو گفت کاملاً می-

احترام  نکنیم و بهشاها مراقبت می برعکس زنان مسن که ما در کشور خودمان از آن

 .(18 :0711احمدی، )گذاریم می

گفت و اون می که یدرحال ه.ها با کشور ما کاملاً متفاوتو اینکه شیوه برخورد با این خانم-

 (.11 :0711بعنونی، )خندیدیم ما می

 عبارات دوست خود را به شکل ضمنی در کلام خود آورده است.، متکلم با موافقت

وضعیت زنانی در این سن و سال را »تعبیر ضمنی از کلام دیگری است یعنی « خبیر بالنساء»

اما  نگاه مرد آلبانی دیگرگون که یدرحالمحترمانه است « خانم»واژۀ «. داندخوب می

موجودات »مهاجرانی آنان را ، است. با توجه به کلام ضمنی بازنمایی شده دلسوزانه

پیران و »تر باشد. در ادامه تواند مناسبمی« تنها و بیچاره» که یدرحالخوانده « بدبخت

تعابیر مناسبی برای تعبیر محترمانه از جامعه خود است. احمدی دو تعبیر را با « سالخوردگان

نموده و گفتمان دوصدایی  اختصار بهاست. بعنونی نیز ترجمه ده گذاری کریک واژه معادل
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است و سبک بخشی ضمنی آوای مرد آلبانی در کلام عرب بازنمایی نشده را حذف کرده 

 است.

 پارودي‌یا‌نقيضه.8-0-8

تضاد میان نیت و کلام نویسنده و کلام دیگری و عدم توافق میان ، در این دوصدایی

، مکاریک) آوردرا به وجود می« نقیضه»اصطلاح  سویه و یا بهسخنی چند ، اندیشگان

و با بازنمایی ضمنی و در نظر  پذیردمیرا ن صدای دیگری، گفتمان متکلم .(070: 0711

های نقیضه در گفتمان دوصدایی مرد به . از نمونهکنددر مقابل آن مقاومت می، گرفتن آن

 کند.ردازی میپمعشوقه است که در مخالفت با کلام وی گفته

؟ ما هو الثمن الذي سيرتب علي جودة المسامير، تلك «إلی الِبد»ماذا لو كففت أنا عن حبه -
 )11: 8102آلتی سيصلبني بها غرامه؟ )بركات، 

ای هخقیمت می ؟بگذرم چه خواهد شد «عشق به او تا ابد»خوب، حالا اگر من از خیر -

مهاجرانی، ؟ )به صلیب عشق پرداخته چقدر است مکردن بوصلمرغوبی که او برای م

0711: 83) 

ی که مرا با آن به دار ایههزینه میخ ؟شوداگر من از عشق ابدی دست برداشتم چه می-

 (97: 0711احمدی، ؟ )، چه قدر استآویزدمیعشقشون 

ی که هایکیفیت بالای میخ؟ یا چی مخوام در مورد عشق ابدی چیزی بشنوآگه دیگه نمی-

 .(81:0711، عنونیب)خواد در روحش فرو کنه شقش میع

و عشق ابدی یعنی زندان  عشق مقدس در نظر او به صلیب کشیده شدن مقدس است

نمایی ابدی. تقدس واژگونه شده و گویی صلیب دردناک با میخ بر بدن اوست. این تقدّس

تعبیر مناسبی است که در ترجمه مهاجرانی « های مرغوبمیخ»شود. در نگاه او نقیضه می

یا تعبیر بعنونی « دار»گونه با میخ است و تعابیری چون بازنمایی تقدس مصلوب شدن مسیح

 کند.این تقدس را بازنمایی نمی
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نمونه دیگر در کلام پسر به مادر خود است که او را مقصر رفتارهای تحقیرآمیز پدر  

وهای اجتماعی جامعه اهمیت نداشته حفظ تاب اندازه بهداند و اینکه تحقیر فرزندانش می

 گوید:است و در نقیضه نمایی نگاه مادر برآمده از نگاه حاکم در جامعه می

ها تحسين تربيتنا، وإبعاد الِفكار الهدامة عن رؤوسنا )بركات،  الملاكمة أيضا كان هدف-
8102 :٨0). 

افکار ویرانگر را از سرم بیرون بیاورد  وهدف مشت زنی هم این بود که ما را تربیت کند -

 (.37: 0711مهاجرانی، )

ها درست تربیت کردن ما و دور کردن فکرهای خراب و پاک کردن هدف از این ورزش-

 (.81 :0711احمدی، ) بود نتصویر زنان از ذهنما

یکی از اهداف ورزش بوکس ارتقاء اخلاق و تربیت و محو کردن افکار پلید و همچنین -

 (.11 :0711بعنونی، )کردن تصویر و تجسم چهره زنان هستند  دور

ضمنی بازنمایی شده و برخلاف اعتقاد خود متکلم  طور بهلحن طعنه به عبارات مادر که 

کلامی دوصدایی از تناقض میان صدای متکلم و آوای ضمنی مادر نشان ، در زبان او

کند لذا نوع بینش مادر بیان میدهد. او دلیل انجام ورزش بوکس را با در نظرگرفتن می

آدم کردن ما و »جا نشان دهد. پیشنهاد: ترجمه باید این تناقض را در انتخاب واژگان به

و « ذهن ما»رسد تعبیر در دو ترجمه دوم به نظر می«. ما بیرون بردن فکرهای مخرّب از سر

ه مادر نباشد و تناقض شاید متناسب با نوع بینش عامیان« ارتقاء اخلاق و محو افکار پلید»

 دهدی انعکاس نمیخوب بهمیان دو آوا را 

 گيريبحث‌و‌نتيجه

فرضیه اول قابل  دییتأاثر هدی برکات؛ در  «پست شبانه»با توجه به بررسی گفتمان رمان 

با هر ، هاهای رمان در زبان رسمی نامههای شخصیتپردازیدریافت است که گفته

متناسب است. چند زبانی در زبان ، نوشتن خاصزمان و مکان  طور نیهمشخصیت و 
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مشاهده  ها تیشخصو علم در کلام  عامه فرهنگ، زبان دین ختنیدرآم، ها تیشخص

شود. گفتمان دوصدایی در ارتباط با صدای مخاطب فرضی هر نامه و نیز صدای جامعه می

دای دیگری تجسم عینی در است. آنجا که صتنظیم شده ، ها و تابوهای حاکمفرضو پیش

 صورت بهاما آنجا که صدای دیگری ؛ گفته متکلم دارد با گفتمانی دورگه مواجه هستیم

یا صدای متکلم با صدای دیگری ، استپردازی در نظر گرفته شده ضمنی در حین گفته

بخشی است و یا در تضاد با آن دیگری است و گفتمان دوصدایی سبک، همسوست

گونه است. توجه به تداخل آواها در گفتمان اهمیت بسیاری دارد و بازنمایی نقیضه

به ، بینش و سطح اجتماعی او و نیز صدای دیگری، مترجمان باید با توجه به نوع شخصیت

 و واژگان مناسب بازنمایی گفتمان دوصدایی و ترجمان چندگانگی صداها بپردازند و تعابیر

ها در مجال اندک مقاله اشاره تخب که به برخی نمونهنمونه من 11برگزینند. در میان بیش از 

مشاهده شد که فرضیه دوم تا حدودی درست است و مترجمان به شکل تجربی به ، رفت

، اند. ترجمه حمیدرضا مهاجرانیو تاحدی موفق بوده زده دست ها یزبانگترجمه این چند 

منصوره احمدی جعفری در است. مترجم دقت بیشتری در انتخاب معادل مناسب داشته 

این انسجام ، های مشابهاما در بررسی عبارت؛ برخی موارد ترجمه درستی ارائه داده است

دست به ، حفظ نشده است. مترجم سها بعنونی؛ از یک سو بدون توجه به زبان رسمی نامه

تر عمل شکسته نویسی زده است و از سوی دیگر در مقایسه با دو ترجمه دیگر ضعیف

توان گفت ه و در بسیاری موارد دست به حذف زده است و ترجمه ناقص و حتی مینمود

 در مواردی ترجمه نادرست ارائه داده است.
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ORCID 

Fatemeh Akbarizadeh  https://orcid.org/0000-0002-5774-3046 

Yosra Shadman  https://orcid.org/0000-0001-8063-9741 

 

https://orcid.org/0000-0002-5774-3046
https://orcid.org/0000-0001-8063-9741
https://orcid.org/0000-0002-5774-3046


 11 |شادمان و  زاده یاکبر

 

 منابع

 .نشر مرکز :تهرانچاپ اول.  .ساختار و تأویل متن (.0711) .بابک، احمدی

 های پسامدرنیسم درویژگی، صداییچندزبانی و چند (.0711) ، مریم.نوشین و حسینی، استاد محمدی

 .11-1 (،01)1، فصلنامه مطالعات زبانی و بلاغی «.شب ممکن»رمان 
1535.104010.22075/JLRS.2017.1 

های چندزبانی . جلوه(0719) پروینی، خلیل و قبادی، حسینعلی. ؛روشنفکر، کبری ؛فاطمه، اکبری زاده

 .80-18، (1)1، های زبانیجستار دوماهنامه .کنمها را من خاموش میدر رمان چراغ

چاپ دوم.  .پوراذر ایرؤترجمه  .ای جستارهایی درباره رمانتخیل مکالمه (.0711) .میخائیل، باختین

  .نی نشر: تهران

مطالعات  مرکز :تهران .حسین زاده نیآذ ترجمه، شناسی و نظریه رمانزیبایی (.0717) .میخائیل، باختین

 و تحقیقات هنری.

. . ترجمه جمیل نصیف التکرینیقضایا الفن الإبداعي عند دستویفسکی .(0111باختین، میخائیل. )

 الطبعة الِولی. بغداد: دار الشؤون الثقافیة العامة. 

 الرباط: دارالامان.. ترجمه محمد براده. الخطاب الروائی (.0113باختین، میخائیل. )

های آن در رمان چندآوایی و چندزبانی باختینی و جلوه .(0711)مریم. ، فرزاد و خواجه نوکنده، بالو

 LTR.2018.82/4410.22054 .81-70 (،39)10، پژوهی ادبیمتنفصلنامۀ سنگ صبور. 

 صدرا. ریام :تهران. ترجمه سها بعنونی. پست شبانه (.0711) .هدی، برکات

 ثالث. نشر :تهران .مهاجرانی محمدرضاترجمه  .پست شبانه(. 0711) برکات، هدی.

مانیا  انتشارات :تهرانچاپ اول.  .ترجمه منصوره احمدی جعفری .پست شبانه(. 0711) برکات، هدی.

 .هنر

 . لبنان: دارالاداب.برید اللیل (.1101) ی.، هدبرکات

 نشر :تهران .ترجمه داریوش کریمی .یی میخائیل باختینگفتگومنطق  (.0733) .تزوتان، تودوروف

 مرکز.

. ترجمة فخری صالح. الطبعة الثالثة. میخائیل باختین المبدأ الحواری(. 0111) .تودوروف، تزوتان
 منتدیات مکتبة العرب.

 .کویت: مکتبة افاق.الحوار فی الخطاب(. 2102الجزیری، الطاهر. )

https://doi.org/10.22075/jlrs.2017.11535.1040
https://doi.org/10.22075/jlrs.2017.11535.1040
https://doi.org/10.22054/ltr.2018.8244


 4148بهار و تابستان  | 82شماره  | 41سال  | های ترجمه در زبان و ادبیات عربی پژوهش | 11

 

التعدد اللغوي و حوارية الخطاب في الرواية (. 2121عبدالوهاب مأمون، تحریشة عبدالحفیظ. )
من خلال تقنيات )التهجين، الِسلبة، التنضيد و المحاكاة الساخرة( رباعية الدم و النار 

 .115 -130(، 01دیة للأبحاث و النشر العلمی، ). المجلة الِکالعبد الملک مرتاض
 المغرب: دار البیضاء. اسلوبیة الروایة.(. 0151لحمدانی، حمید. )

لنجیب « الشحاذ»أسلوبیة السّد العربی مقاربة اسلوبیة فی روایة (. 2101مصطفی، رشاد کمال. )
 . دمشق: دار الزمان.محفوظ

ویس و منطق مکالمانه رویکردی باختینی به اولیس جیمز ج (.0711) بوبانی، فرزاد.بهرام و ، مقدادی

 .11-01 (،08)1، ادبیات معاصر جهانهای پژوهشدوفصلنامۀ  .جویس

 .ترجمه مهران مهاجر و محمد نبوی .های ادبی معاصرنامه نظریهدانش (.0711) .مایرناریا، مکاریک 

 .آگه :تهران

الروایة و حواریة الخطاب عند باختین التجلیات و (. التعدد اللغوی فی 2102ودیجی، رشید. )
 .15-53(،  21، ). تبینّ للدراسات الفکریة والثقافيةالدلالات

Translated References to English 

Ahmadi, B. (2009). Structure and interpretation of the text. first edition. 

Tehran: Nashr-e-Markaz. [In Persian] 

Akbarizadeh, F., Roshanfekr, K., Parvini, Kh. and Ghobadi, H. A. (2015). 

Manifestations of Heteroglossia in Cheraghha ra Man Khamush 

Mikonam Novel. Journal of Language Related Research, 6(2): 25-51. 

[In Persian] 

Abdul Wahab Ma'mun, edited by Abdul Hafiz. (2020). The number of 

vocabulary and apocalypse of the speech in the narration from the 

level of the recitations (incarnation, style, anticipation and the 

afterlife) is a quatrain of fire and fire for the slave of the exalted. Al-

Journal of Akadiyah Collection for Research and Scientific 

Publishing, (15): 531-558. [In Arabic] 

Al-Jaziri, Al-Tahir. (2012). Al-Hawar Fi Al-Khattab. Kuwait: Horizon 

School. [In Arabic] 

Bakhtin, M. (1987). Al-Khattab al-Rawa'i. translated by Mohammad 

Baradeh. Al-Rabat: Dar al-Aman. [In Arabic] 

Bakhtin, M. (1986). Cases of Innovative Art under Dastoevsky. translated by 

Jamil Nasif al-Takrini. Baghdad. [In Arabic] 

Barakat, H. (2018). Barid Al-Layl. Lebanon: Dar al-Adab. [In Arabic] 



 11 |شادمان و  زاده یاکبر

 

Bakhtin, M. (2004). Aesthetics and novel theory. translated by Azin 

Hosseinzadeh. Tehran: Center for Art Studies and Research. [In 

Persian] 

Bakhtin, M. (2011). Imagination of Conversations, Essays on the Novel. 

translated by Roya Pourazar. second edition.  Tehran: Nashr-e Ney. 

[In Persian] 

Baloo, F. and Khajeh Nokandeh, M. (2017). Bakhtinian Polyphony and 

Heteroglossia and Their Presentation in the Novel Sangesabor. 

Journal of Literary Text Research, 21(74): 31-

52.  10.22054/LTR.2018.8244 [In Persian] 

Barakat, H. (2019). Night Post. translated by Saha Ba'nuni. Tehran: Amir 

Sadra. [In Persian] 

Barakat, H. (2019). Night Post. translated by Mohammad Reza Mohajerani. 

Tehran: Third Edition. [In Persian] 

Barakat, H. (2020). Night Post. translated by Mansoureh Ahmadi Jafari. first 

edition. Tehran: Mania Honar Publications. [In Persian] 

Lahamdani, H. (1989). The style of narration. Maghrib: Dar al-Bayda. [In 

Arabic] 

Mustafa, R. K. (2015). The cold style of the Arabs is the style of intercourse 

in the narration of 'Al-Shahad', which is safe. Damascus: Dar al-

Zaman. [In Arabic] 

Macarique, I. (2009). Encyclopedia of Contemporary Literary Theories. 

translated by Mehran Mohajer and Mohammad Nabavi. Tehran: Agah. 

[In Persian] 

Meghdadi, B. and Bobani, F. (2003). Joyce and Conversational Logic A 

Bakhtin Approach to Ulysses James Joyce. Journal of Research in 

Contemporary World Literature, 8(15): 19-26. [In Persian] 

Ostad Mohammadi, N. and Hosseini, M. (2017). Multilingualism and 

Polyphony: Post-modernism Features in "Possible Night" (Shab-e 

Momken) Novel. Journal of Linguistic and Rhetorical Studies, 8(16): 

9-26.  10.22075/JLRS.2017.11535.1040  [In Persian] 

Todorov, T. (1998). The Conversational Logic of Mikhail Bakhtin. translated 

by Dariush Karimi. Tehran: Markaz Publishing. [In Persian] 

Todorov, T. (1996). Mikhail Bakhtin Al-Mabda Al-Hawari. Translated by 

Fakhri Saleh. editions of the Arab School. third edition. [In Arabic] 

https://doi.org/10.22054/ltr.2018.8244
https://doi.org/10.22075/jlrs.2017.11535.1040


 4148بهار و تابستان  | 82شماره  | 41سال  | های ترجمه در زبان و ادبیات عربی پژوهش | 12

 

Vedigi, R. (2017). The number of words in the narration and the appeal of 

the speech when the manifestations and the signs are lost. Journal of 

Tabayyun, (29): 83-98. [In Arabic] 
1

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

رمان در سه برگردان  «یچند زبان»(. نقد ترجمه سبک 0911) .سرا، یشادمان و فاطمه، زاده یاکبراستناد به این مقاله: 

 :doi  .11-78(، 11)07، های ترجمه در زبان و ادبیات عربی فصلنامه پژوهشدو .«پست شبانه»از رمان  یفارس

10.22054/RCTALL.2022.63765.1581 

 Translation Researches in the Arabic Language and Literature is 

licensed under a Creative Commons Attribution-Noncommercial 4.0 International 

License. 


